
CNEL session 2023 
Département des sciences de l’Antiquité
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Sujet :


Lors du festin de Trimalcion, son épouse Fortunata, qui a déjà été présentée par le narrateur au 
chap. 37, apparaît et prend place aux côtés de Scintalla, épouse du sévir Habinnas, invité au banquet.


Vous ferez un commentaire littéraire du texte suivant [Pétrone, Satiricon, ch. 67 ; traduction de L. de 
Langle, 1923], en mettant également en valeur les rapports entre les hommes et les femmes et la 
représentation de la femme qui se dégagent du passsage.


Durée de l’épreuve : 3h
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   "Sed narra mihi, Gai, rogo, Fortunata quare non recumbit? — 
Quomodo nosti, inquit, illam, Trimalchio, nisi argentum 
composuerit, nisi reliquias pueris diviserit, aquam in os suum non 
coniciet. — Atqui, respondit Habinnas, nisi illa discumbit, ego me 
apoculo." Et coeperat surgere, nisi signo dato Fortunata quater 
amplius a tota familia esset vocata. Venit ergo galbino succincta 
cingillo, ita ut infra cerasina appareret tunica et periscelides tortae 
phaecasiaeque inauratae. Tunc sudario manus tergens, quod in 
collo habebat, applicat se illi toro, in quo Scintilla Habinnae 
discumbebat uxor, osculataque plaudentem: "Est te, inquit, 
videre?" 
   Eo deinde perventum est, ut Fortunata armillas suas crassissimis 
detraheret lacertis Scintillaeque miranti ostenderet. Vltimo etiam 
periscelides resolvit et reticulum aureum, quem ex obrussa esse 
dicebat. Notavit haec Trimalchio iussitque afferri omnia et: 
"Videtis, inquit, mulieris compedes: sic nos barcalae despoliamur. 
Sex pondo et selibram debet habere. Et ipse nihilo minus habeo 
decem pondo armillam ex millesimis Mercurii factam." Vltimo 
etiam, ne mentiri videretur, stateram iussit afferri et circulatum 
approbari pondus. Nec melior Scintilla, quae de cervice sua 
capsellam detraxit aureolam, quam Felicionem appellabat. Inde 
duo crotalia protulit et Fortunatae invicem consideranda dedit et: 
"Domini, inquit, mei beneficio nemo habet meliora. — Quid? 
inquit Habinnas, excatarissasti me, ut tibi emerem fabam vitream. 
Plane si filiam haberem, auriculas illi praeciderem. Mulieres si non 
essent, omnia pro luto haberemus; nunc hoc est caldum meiere et 
frigidum potare." 
   Interim mulieres sauciae inter se riserunt ebriaeque iunxerunt 
oscula, dum altera diligentiam matris familiae iactat, altera delicias 
et indiligentiam viri. Dumque sic cohaerent, Habinnas furtim 
consurrexit, pedesque Fortunatae correptos super lectum immisit. 
"Au! au!" illa proclamavit aberrante tunica super genua. Composita 
ergo in gremio Scintillae indecentissimam rubore faciem sudario 
abscondit. 

   « Mais dites-moi, je vous prie, Gaïus, pourquoi Fortunata ne se met pas à table. — 
Pourquoi ? Ne la connaissez-vous pas ? dit Trimalcion. Tant qu'elle n'a pas rangé 
l'argenterie et distribué les restes aux esclaves, elle ne toucherait pas un verre d'eau. — Eh 
bien, répondit Habinnas, si elle ne se met pas à table avec nous, je m'en vais ! » Et déjà il se 
levait quand, sur un signal du maître, tous les esclaves se mirent à appeler Fortunata trois 
ou quatre fois. Elle entra donc, la robe retenue par une ceinture vert pâle, de manière à 
montrer en dessous sa tunique couleur cerise, ses jarretières en torsade d'or et ses mules 
brodées d'or. 
   Après avoir essuyé ses mains au mouchoir qu'elle portait au cou, elle se met sur le même 
lit que Scintilla, dont elle reçoit les félicitations et qu'elle embrasse : « Que je suis heureuse, 
dit-elle, de vous voir ! » Et, de fil en aiguille, Fortunata ôte de ses bras, qui étaient forts, ses 
lourds bracelets pour les faire admirer à son amie. Elle finit même par ôter ses jarretières et 
jusqu'au réseau qui retenait sa coiffure, qu'elle déclara filé d'or passé au creuset. Trimalcion 
s'en étant aperçu fit apporter tous les bijoux de sa femme : « Voyez, nous dit-il, tout ce 
dont une femme s'embarrasse ! Et nous nous dépouillons pour elles comme des imbéciles. 
Ces bracelets doivent peser six livres et demie. J'en ai moi-même un de dix livres que j'ai 
fait faire avec les millièmes du dieu Mercure. » Et, pour montrer qu'il ne mentait pas, il fit 
apporter une balance et vérifier le poids à la ronde. 
Aussi folle, Scintilla détacha de son cou une capsule en or, qu'elle appelait son Félicion : de 
ce porte-bon­heur elle tira deux pendants d'oreille qu'elle fit à son tour admirer à 
Fortunata : « Grâce à la générosité de mon mari, dit-elle, personne au monde n'en a de 
plus beaux. — Parlons-en, dit Habinnas, me voilà totalement ratissé pour que tu aies aux 
oreilles ces deux fèves en verre ! Sûrement, si jamais j'ai une fille, je commencerai par les lui 
faire couper. S'il n'y avait pas de femmes au monde, que nous importeraient toutes ces 
bagatelles ? Mais à notre époque il faut pisser chaud et boire froid, dépenser beaucoup pour 
obtenir quoi ? un rien. » 
   Cependant les deux femmes, excitées par le vin, riaient ensemble ; bientôt tout à fait ivres, 
elles se mirent à échanger des baisers : Scintilla vante l'activité infatigable de Fortunata, et 
celle-ci le bonheur de Scintilla et la gentillesse de son mari. Tandis qu'elles se tiennent ainsi 
enlacées, Habinnas s'approche à pas de loup, saisit les pieds de Fortunata et les met tout 
droit sur le lit. « Holà là ! » cria-t-elle, en voyant sa tunique retroussée au-dessus du genou, 
et, s'étant rajustée, elle se jette dans le sein de Scintilla en cachant sous son mouchoir un 
visage rendu hideux par la rougeur. 

1 Gaïus est le prénom de Trimalcion. 


